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Quattro cavai che trottano

A Â
ques-

ÂÍ
ta

ÂÍ
l’è

ÂÍ
l’o-

ÂÊ
ra

Â
bel -

‰
la,

Â
ques-

ÂÊ
ta

ÂÊ
l’è

ÂÍ
l’o-

ÂÍ
ra

Â
bel -

Â
la,

K ..1.

A Â
per

.Â
far

ÂÍ
l’a -

‰
mor.

K : K Â
Che

Â
bel -

Â
la

ÂÍ
not-

Â
te

ÂÍ
che

‰
fa,

Â Â
in

Â
gon-

Â
do-

2. u u u

A Â
Ê
let-

Â
ta

ÂÊ
si

‰
va

34 Â
col -

..Â
la

ÂÁ
Li -

Â
set -

Â
ta

K Â
per

.Â
far

ÂÍ
l’a -

.‰
mor.

_______________                                                                          ____
(968) I/ Italienisch                                                                          QUA

Die Klingende Brücke 15.04.2012 /FF

Quattro cavai che trottano sotto la timonella, 
questa l’è l’ora bella, questa l’è l'ora bella, 
quattro cavai che trottano sotto la timonella, 
questa l’è l'ora bella per far l’amor.
Che bella notte che fa, in gondoletta si va 
colla Lisetta per far l’amor.

Affacciati alla finestra, Bruna, la bella Bruna,
ch’al chiaro della luna ... farem l’amor. – Che bella …

Bruna tu sei gentile, gentila fra le più belle,
bella come le stelle ... per far l’amor. – Che bella ...

E noi che siamo militi amiamo il vino buono,
ma più le belle donne ... per far l’amor. – Che bella …

E noi che siamo donne amiamo i caporali,
ma più gli ufficial ... per far l’amor. – Che bella ...
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Quattro cavai che trottano

1
Quattro cavai che trottano Vier Pferde, die traben
sotto la timonella, unter der Deichsel,
Questa l’è l’ora bella die ist die schöne Stunde,
per far l’amor. zum zärtlich sein.
Che bella notte che fa, Welch schöne Nacht ist das,
In gondoletta si va im Nachen gleitet man dahin
Colla Lisetta mit Lisetta
per far l’amor. zum zärtlich sein.
2
Affacciati alla finestra, Tritt (wörtl. zeig dich) ans Fenster ,
Bruna, la bella Bruna, Bruna, schöne Bruna,
Ch’al chiaro della luna dass beim Schein des Mondes
farem l’amor. wir einander lieb haben.
3
Bruna tu sei gentile, Bruna, du bist reizend,
gentila fra le più belle, reizend unter den Schönsten,
Bella come le stelle schön wie die Sterne,
per far l’amor.
4
E noi che siamo militi Und wir, die wir Soldaten sind,
amiamo il vino buono, wir lieben den guten Wein,
Ma più le belle donne doch mehr noch die schönen Frauen 
per far l’amor.
5
E noi che siamo donne Und wir, die wir Frauen sind,
amiamo i caporali, lieben die Gefreiten,
Ma più gli ufficiali doch mehr die Offiziere,
per far l’amor.
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